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(SVD)  «أذ ٚثٕٛن ِؼه ػٕذ دخٌٛىُ اٌٝ خ١ّخ الاجزّبع ٌىٟ لا  خّشا ِٚغىشا لا رششة

 رّٛرٛا. فشضب د٘ش٠ب فٟ اج١بٌىُ

(IHOT+)  יין
H3196 wine

ושׁכר  
H7941 nor strong drink,

אל  
H408 Do not

תשׁת  
H8354 drink

  

אתה
H859 thou,

ובניך  
H1121 nor thy sons

אתך  
H854 with

בבאכם  
H935 thee, when ye go

אל  
H413 

into
אהל  

H168 the tabernacle
מועד  

H4150 of the congregation,
ולא  

H3808 lest
תמתו  

H4191 ye die:
  

חקת
H2708 a statute

עולם  
H5769 forever

לדרתיכם׃  
H1755 throughout your generations:

 

(KJV)  Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy sons with 

thee, when ye go into the tabernacle of the congregation, lest ye die: 

it shall be a statute for ever throughout your generations: 

, ῦζν ὰζνπ κεη ίνἱπ ἱν ὶθα ὺ, ζεζζείπ ὐζηθεξα ν ὶλνλ θαἶΟ  (LXX)

ἡλίθα ἂλ εἰζπνξεύεζζε εἰο ηὴλ ζθελὴλ ηνῦ καξηπξίνπ, ἢ 

πξνζπνξεπνκέλσλ ὑκῶλ πξὸο ηὸ ζπζηαζηήξηνλ, θαὶ νὐ κὴ 

ἀπνζάλεηε (λόκηκνλ αἰώληνλ εἰο ηὰο γελεὰο ὑκῶλ) 



(Brenton)  Ye shall not drink wine nor strong drink, thou and thy 

sons with thee, whensoever ye enter into the tabernacle of witness, 

or when ye approach the altar, so shall ye not die; it is a perpetual 

statute for your generations, 

904 0ٌٛلب   

(SVD)   ْٛثطٓ أِٗ ٠ّزٍئ ِٓ خّشا ِٚغىشا لا ٠ششة ػظ١ّب أِبَ اٌشة ٚلأٔٗ ٠ى ِٓٚ

 اٌشٚح اٌمذط.

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη he shall be 
2071 V-FXI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  

κεγαο great 
3173 A-NSM

  ελσπηνλ in the sight 
1799 ADV

  ηνπ of the 
3588 T-

GSM
  θπξηνπ Lord 

2962 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  νηλνλ wine 

3631 N-ASM
  

θαη nor 
2532 CONJ

  ζηθεξα strong drink 
4608 N-OI

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 

PRT-N
  πηε shall drink 

4095 V-2AAS-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  πλεπκαηνο Ghost 

4151 N-GSN
  αγηνπ with the Holy 

40 A-GSN
  πιεζζεζεηαη he shall be filled 

4130 V-FPI-3S
  εηη even 

2089 ADV
  εθ from 

1537 PREP
  θνηιηαο womb 

2836 N-GSF
  

κεηξνο mother's 
3384 N-GSF

  απηνπ . 
846 P-GSM

   

(KJV)  For he shall be great in the sight of the Lord, and shall 

drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled with the 

Holy Ghost, even from his mother's womb. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فمط ِغ رغ١١ش ض١ّش 

ا0 فٙٛ فئخ  

(  016فٟ   92 5) ٌٗ وّبٌخ فٟ ػذد   
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(SVD)   اٌٛادذ ِذشلخ ٚالاخش ٠ّبِز١ٓ اٚ فشخٟ دّبَ ٚاْ ٌُ رًٕ ٠ذ٘ب وفب٠خ ٌشبح ربخز

«.ط١خ ف١ىفش ػٕٙب اٌىب٘ٓ فزطٙشرث١ذخ خ  

(IHOT+)  ואם
H518 And if

לא  
H3808 she be not

תמצא  
H4672 able to bring

ידה  
H3027

  

די
H1767

שׂה  
H7716 a lamb,

ולקחה  
H3947 then she shall bring
שׁתי  

H8147 two
תרים  

H8449 

turtles,
או  

H176 or
שׁני  

H8147 two
בני  

H1121 young
יונה  

H3123 pigeons;
אחד  

H259 the one
  

לעלה
H5930 for the burnt offering,

ואחד  
H259 and the other

לחטאת  
H2403 for a sin offering:

  

וכפר
H3722 shall make an atonement

עליה  
H5921 for

הכהן  
H3548 and the priest

וטהרה׃  
H2891 

her, and she shall be clean.
 

(KJV)  And if she be not able to bring a lamb, then she shall bring 

two turtles, or two young pigeons; the one for the burnt offering, 

and the other for a sin offering: and the priest shall make an 

atonement for her, and she shall be clean. 

(LXX)  ἐὰλ δὲ κὴ εὑξίζθῃ ἡ ρεὶξ αὐηῆο ηὸ ἱθαλὸλ εἰο ἀκλόλ, θαὶ 

ιήκςεηαη δύν ηξπγόλαο ἢ δύν λενζζνὺο πεξηζηεξῶλ, κίαλ εἰο 

ὁινθαύησκα θαὶ κίαλ πεξὶ ἁκαξηίαο, θαὶ ἐμηιάζεηαη πεξὶ αὐηῆο ὁ 

ἱεξεύο, θαὶ θαζαξηζζήζεηαη. 

(Brenton)  And if she cannot afford a lamb, then shall she take two 

turtle-doves or two young pigeons, one for a whole-burnt-offering, 

and one for a sin-offering; and the priest shall make atonement for 

her, and she shall be purified. 

913 1ٌٛلب   

(SVD)   صٚط ٠ّبَ أٚ فشخٟ دّبٌَٚىٟ ٠مذِٛا رث١ذخ وّب ل١ً فٟ ٔبِٛط اٌشة.  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνπ  
3588 T-GSM

  δνπλαη to 

offer 
1325 V-2AAN

  ζπζηαλ a sacrifice 
2378 N-ASF

  θαηα according 
2596 PREP

  

ην  
3588 T-ASN

  εηξεκελνλ to that which is said 
2046 V-RPP-ASN-ATT

  ελ in 

1722 PREP
  λνκσ the law 

3551 N-DSM
  θπξηνπ of the Lord 

2962 N-GSM
  δεπγνο 

A pair 
2201 N-NSN

  ηξπγνλσλ of turtledoves 
5167 N-GPF

  ε or 
2228 PRT

  δπν 

two 
1417 A-NUI

  λενζζνπο young 
3502 N-APM

  πεξηζηεξσλ pigeons. 
4058 N-

GPF
    

(KJV)  And to offer a sacrifice according to that which is said in 

the law of the Lord, A pair of turtledoves, or two young pigeons. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ 

 ٚاٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

 ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ا٠ضب رزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا وٍّخ صٚط ص٠ٛجٛط ثذي ِٓ اص١ٕٓ د٠ٛ  

 ٌٚىٓ وٍّخ اص١ٕٓ اٌزٟ جبئذ فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ادق ٌزشجّخ اٌؼجشٞ ِٓ وٍّخ صٚط 

ا 0فٙٛ فئخ   
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(SVD)   ٟأب اٌشة.ارا فؼٍٙب الأغبْ ٠ذ١ب ثٙبفزذفظْٛ فشائضٟ ٚادىبِٟ اٌز .    

(IHOT+)  ושׁמרתם
H8104 Ye shall therefore keep

את  
H853

חקתי  
H2708 my statutes,

  

ואת
H853

משׁפטי  
H4941 and my judgments:

אשׁר  
H834 which

יעשׂה  
H6213 do,

אתם  
H853

  

האדם
H120 if a man

וחי  
H2425 he shall live

בהם  אני  
H589 in them: I

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 



(KJV)  Ye shall therefore keep my statutes, and my judgments: 

which if a man do, he shall live in them: I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ θπιάμεζζε πάληα ηὰ πξνζηάγκαηά κνπ θαὶ πάληα ηὰ 

θξίκαηά κνπ θαὶ πνηήζεηε αὐηά, ἃ πνηήζαο ἄλζξσπνο δήζεηαη ἐλ 

αὐηνῖο· ἐγὼ θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῶλ. 

(Brenton)  So ye shall keep all my ordinances, and all my 

judgments, and do them; which if a man do, he shall live in them: I 

am the Lord your God. 

94 01س١ِٚخ   

(SVD)   9إْ الإٔغبْ اٌزٞ ٠فؼٍٙب ع١ذ١ب ثٙب»لأْ ِٛعٝ ٠ىزت فٟ اٌجش اٌزٞ ثبٌٕبِٛط.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

γξαθεη describeth 
1125 V-PAI-3S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  δηθαηνζπλελ 

righteousness 
1343 N-ASF

  ηελ which 
3588 T-ASF

  εθ is of 
1537 PREP

  ηνπ the 

3588 T-GSM
  λνκνπ law 

3551 N-GSM
  νηη That 

3754 CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  

πνηεζαο which doeth 
4160 V-AAP-NSM

  απηα those things 
846 P-APN

  

αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  δεζεηαη shall live 
2198 V-FDI-3S

  ελ by 
1722 PREP

  

απηνηο them. 
846 P-DPN

    

(KJV)  For Moses describeth the righteousness which is of the law, 

That the man which doeth those things shall live by them. 

اٌؼجشٞ ٠زطبثك فٟ ٘زا اٌّمطغ ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٚا٠ضب ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ. فمط اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ثذي 

 أغبْ ٠فؼٍٙب ثذي ٠فؼٍٙب أغبْ ٌٚىٓ ٟ٘ ٔفظ الاٌفبظ ٚاٌّؼٕٟ 

ا0 فٙٛ فئخ  
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901 2غلاط١خ   

(SVD)   ًالإٔغبْ اٌزٞ ٠فؼٍٙب ع١ذ١ب ثٙب»ٌٚىٓ إٌبِٛط ١ٌظ ِٓ الإ٠ّبْ، ث.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν the 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  λνκνο law 
3551 

N-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  εθ of 

1537 PREP
  πηζηεσο 

faith 
4102 N-GSF

  αιι but 
235 CONJ

  ν The 
3588 T-NSM

  πνηεζαο that doeth 

4160 V-AAP-NSM
  απηα them 

846 P-APN
  αλζξσπνο man 

444 N-NSM
  δεζεηαη 

shall live 
2198 V-FDI-3S

  ελ in 
1722 PREP

  απηνηο them. 
846 P-DPN

   

(KJV)  And the law is not of faith: but, The man that doeth them 

shall live in them. 

  94 01اٌؼذد ٠زطبثك ِغ س١ِٚخ 

ا0 فٙٛ ا٠ضب فئخ  
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(SVD)  « 9ًاٌشة اٌٙىُ. رىْٛٔٛ لذ٠غ١ٓ لأٟ لذٚطلً ٌىً جّبػخ ثٕٟ اعشائ١  

(IHOT+)  דבר
H1696 Speak

אל  
H413 unto

כל  
H3605 all

עדת  
H5712 the congregation

  

בני
H1121 of the children

ישׂראל  
H3478 of Israel,

ואמרת  
H559 and say

אלהם  
H413 unto

  

קדשׁים
H6918 holy:

תהיו  
H1961 them, Ye shall be

כי  
H3588 for

קדושׁ  
H6918 holy.

אני  
H589 I
  

יהוה
H3068 the LORD

אלהיכם׃  
H430 your God

 



(KJV)  Speak unto all the congregation of the children of Israel, 

and say unto them, Ye shall be holy: for I the LORD your God am 

holy. 

(LXX)  Λάιεζνλ ηῇ ζπλαγσγῇ ηῶλ πἱῶλ Ιζξαει θαὶ ἐξεῖο πξὸο 

αὐηνύο Ἅγηνη ἔζεζζε, ὅηη ἐγὼ ἅγηνο, θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῶλ. 

(Brenton)  Speak to the congregation of the children of Israel, and 

thou shalt say to them, Ye shall be holy; for I the Lord your God 

am holy 

905 0ثطشط الاٌٟٚ   

(SVD)   9وٛٔٛا لذ٠غ١ٓ لأٟٔ أٔب لذٚط»لأٔٗ ِىزٛة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  δηνηη Because 
1360 CONJ

  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  αγηνη ye holy 

40 A-NPM
  γελεζζε Be, 

1096 V-2ADM-2P
  νηη for 

3754 

CONJ
  εγσ I 

1473 P-1NS
  αγηνο holy 

40 A-NSM
  εηκη am. 

1510 V-PXI-1S
    

إٌص اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا وٍّخ وٛٔٛا ) ١١٘ٗ ( اٌغجؼ١ٕ١خ وزجزٙب ا٠غب٠غضٟ  

 ثذي ج١ِٕٛبٞ ٚا٠ضب أب ) أٟ ( اٌغجؼ١ٕ١خ وزجزٙب ا٠جٛ فمط ثذي ا٠جٛ ا٠ّٟ 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

 اٌغجؼ١ٕ١خ اخزٍفذ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ وٛٔٛا ٚا٠ضب فٟ اوْٛ  

1فٙٛ فئخ   
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(SVD)  .ٚلا رذٍفٛا ثبعّٟ ٌٍىزة فزذٔظ اعُ اٌٙه. أب اٌشة 



(IHOT+)  ולא
H3808 And ye shall not

תשׁבעו  
H7650 swear

בשׁמי  
H8034 by my name

  

לשׁקר
H8267 falsely,

וחללת  
H2490 neither shalt thou profane

את  
H853

שׁם  
H8034 the name

  

אלהיך
H430 of thy God:

אני  
H589 I

יהוה׃  
H3068 the LORD.

 

(KJV)  And ye shall not swear by my name falsely, neither shalt 

thou profane the name of thy God: I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ νὐθ ὀκεῖζζε ηῷ ὀλόκαηί κνπ ἐπ᾿ ἀδίθῳ θαὶ νὐ 

βεβειώζεηε ηὸ ὄλνκα ηνῦ ζενῦ ὑκῶλ· ἐγώ εἰκη θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῶλ. 

(Brenton)  And ye shall not swear unjustly by my name, and ye 

shall not profane the holy name of your God: I am the Lord your 

God. 

922 4ِزٟ   

(SVD)  «.أ٠ضب عّؼزُ أٔٗ ل١ً ٌٍمذِبء9لا رذٕش ثً أٚف ٌٍشة ألغبِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  παιηλ Again 
3825 ADV

  εθνπζαηε ye  have  

heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  εξξεζε it  hath  been  said 
4483 V-

API-3S
  ηνηο unto  the 

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  them of old time 

744 A-DPM
  

νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  επηνξθεζεηο forswear 
1964 V-FAI-2S

  

απνδσζεηο shalt  perform 
591 V-FAI-2S

  δε thyself  but 
1161 CONJ

  ησ  
3588 

T-DSM
  θπξησ Lord 

2962 N-DSM
  ηνπο  

3588 T-APM
  νξθνπο oaths 

3727 N-APM
  

ζνπ thine. 
4675 P-2GS

   

(KJV)  Again, ye have heard that it hath been said by them of old 

time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the 

Lord thine oaths: 



اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠خزٍف فٟ إٌص ػّٕٙب رّبِب ٌٚىٓ ٠جذا 

لذ ٠ىْٛ الزجظ ِب لبٌٗ اٌّؼ١ٍّٓ ا١ٌٙٛد فٟ اٌزم١ٍذ  ثزؼج١ش عّؼزُ أٗ ل١ً ٌٍمذِبء فٙٛ

 ِفغش٠ٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٌٚىٓ ١ٌظ ثذلخ ٌٚٙزا لبي ٌُٙ ل١ً اِب أب فبلٛي 

  5فٙٛ فئخ 

91 21ٚع١زىشس ِشح صب١ٔخ فٟ ػذد   
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وٕفغه. أب اٌشة.  رذت لش٠جهلا رٕزمُ ٚلا رذمذ ػٍٝ اثٕبء شؼجه ثً   (SVD) 

(IHOT+)  לא
H3808 Thou shalt not

תקם  
H5358 avenge,

ולא  
H3808 nor

תטר  
H5201 bear any 

grudge
את  

H853
בני  

H1121 against the children
עמך  

H5971 of thy people,
אהבתו  

H157 but thou 

shalt love
לרעך  

H7453 thy neighbor
כמוך  

H3644 as thyself:
אני  

H589 I
יהוה׃  

H3068 the LORD.
 

(KJV)  Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the 

children of thy people, but thou shalt love thy neighbour as thyself: 

I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ νὐθ ἐθδηθᾶηαί ζνπ ἡ ρείξ, θαὶ νὐ κεληεῖο ηνῖο πἱνῖο ηνῦ 

ιανῦ ζνπ θαὶ ἀγαπήζεηο ηὸλ πιεζίνλ ζνπ ὡο ζεαπηόλ· ἐγώ εἰκη 

θύξηνο. 

(Brenton)  And thy hand shall not avenge thee; and thou shalt not 

be angry with the children of thy people; and thou shalt love thy 

neighbour as thyself; I am the Lord. 

  932 4ِزٟ 



(SVD)  .عّؼزُ أٔٗ ل9ً١ رذت لش٠جه ٚرجغض ػذٚن« 

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  κηζεζεηο hate 

3404 V-FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  

ερζξνλ enemy 
2190 A-ASM

  ζνπ thine. 
4675 P-2GS

    

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy 

neighbour, and hate thine enemy. 

 الالزجبط جضئ١ٓ 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

  0فٙٛ فئخ 

ٚإٌص اٌضبٟٔ ٘ٛ ِخزٍف ٚ٘زا لاْ اٌشة ٠جذا ثزؼج١ش عّؼزُ أٗ ل١ً ٌٍمذِبء فٙٛ لذ ٠ىْٛ 

الزجظ ِب لبٌٗ اٌّؼ١ٍّٓ ا١ٌٙٛد فٟ اٌزم١ٍذ ِفغش٠ٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٌٚىٓ ١ٌظ ثذلخ ٌٚٙزا لبي 

 ٌُٙ ل١ً اِب أب فبلٛي 
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(SVD)  أب اٌشة.رذت لش٠جه وٕفغهً لا رٕزمُ ٚلا رذمذ ػٍٝ اثٕبء شؼجه ث .  

(IHOT+)  לא
H3808 Thou shalt not

תקם  
H5358 avenge,

ולא  
H3808 nor

תטר  
H5201 bear any 

grudge
את  

H853
בני  

H1121 against the children
עמך  

H5971 of thy people,
ואהבת  

H157 but thou 

shalt love
לרעך  

H7453 thy neighbor
כמוך  

H3644 as thyself:
אני  

H589 I
יהוה׃  

H3068 the LORD.
 



(KJV)  Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the 

children of thy people, but thou shalt love thy neighbour as thyself: 

I am the LORD. 

(LXX)  θαὶ νὐθ ἐθδηθᾶηαί ζνπ ἡ ρείξ, θαὶ νὐ κεληεῖο ηνῖο πἱνῖο ηνῦ 

ιανῦ ζνπ θαὶ ἀγαπήζεηο ηὸλ πιεζίνλ ζνπ ὡο ζεαπηόλ· ἐγώ εἰκη 

θύξηνο. 

(Brenton)  And thy hand shall not avenge thee; and thou shalt not 

be angry with the children of thy people; and thou shalt love thy 

neighbour as thyself; I am the Lord. 

908 08ِزٟ   

(SVD)  ٚ أدت لش٠جه وٕفغهأوشَ أثبن ٚأِه.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  

κεηεξα mother and 
3384 N-ASF

  θαη  
2532 CONJ

  αγαπεζεηο Thou  shalt  

love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-

2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself. 

4572 F-2ASM
   

(KJV)  Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 



ِغ   907 08ٚا٠ضب لا١٠ٚٓ  85  

928 11ِزٟ   

(SVD)   9رذت لش٠جه وٕفغهٚاٌضب١ٔخ ِضٍٙب.  

(G-NT-TR (Steph)+)  δεπηεξα the  second 
1208 A-NSF

  δε And 
1161 CONJ

  

νκνηα like unto 
3664 A-NSF

  απηε D-NSF 
846 P-DSF 3770

  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself. 

4572 F-2ASM
    

(KJV)  And the second is like unto it, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. 

 ا٠ضب اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

0فٙٛ فئخ   

 

ِغ  907 08ٚا٠ضب لا١٠ٚٓ   86  

  920 01ِشلظ 

(SVD)   9ٟ٘ ١ٌظ ٚص١خ أخشٜ أػظُ ِٓ ٘بر١ٓرذت لش٠جه وٕفغهٚصب١ٔخ ِضٍٙب ..»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  δεπηεξα the  second 
1208 A-NSF

  

νκνηα like, 
3664 A-NSF

  απηε D-NSF 
846 P-DSF 3770

  αγαπεζεηο Thou  shalt  

love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-

2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself 

4572 F-2ASM
  κεηδσλ greater 

3187 A-NSF-

C
  ηνπησλ than  these 

5130 D-GPF
  αιιε other 

243 A-NSF
  εληνιε 



commandment 
1785 N-NSF

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ There  is. 
2076 V-PXI-

3S
   

(KJV)  And the second is like, namely this, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. There is none other commandment greater 

than these. 

 ا٠ضب اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

ِغ  907 08ٚا٠ضب لا١٠ٚٓ  87  

922 01ِشلظ   

(SVD)   ِٚذجخ اٌمش٠ت ِٚذجزٗ ِٓ وً اٌمٍت ِٚٓ وً اٌفُٙ ِٚٓ وً إٌفظ ِٚٓ وً اٌمذسح

«.ٟ٘ أفضً ِٓ ج١ّغ اٌّذشلبد ٚاٌزثبئخوبٌٕفظ   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-NSN

  αγαπαλ to 

love 
25 V-PAN

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο the 
3588 T-GSF

  θαξδηαο heart 
2588 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ζπλεζεσο understanding 

4907 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ςπρεο soul, 

5590 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο 

all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ην  
3588 T-NSN

  αγαπαλ to love 
25 V-PAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  σο as 

5613 ADV
  εαπηνλ himself 

1438 F-3ASM
  πιεηνλ more 

4119 A-

NSN-C
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  παλησλ than all 

3956 A-GPN
  ησλ  

3588 T-GPN
  



νινθαπησκαησλ whole burnt offerings 
3646 N-GPN

  θαη and 
2532 CONJ

  

ησλ  
3588 T-GPF

  ζπζησλ sacrifices. 
2378 N-GPF

   

(KJV)  And to love him with all the heart, and with all the 

understanding, and with all the soul, and with all the strength, and 

to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt 

offerings and sacrifices. 

ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠غ١ش اٌزصش٠ف لأٗ ٠مٛي اٌّجذأ اٌؼجشٞ ٠زطبثك  

3فٙٛ فئخ   

 

ِغ  907 08ا٠ضب عفش اٌلا١٠ٚٓ  88  

916 01ٌٛلب   

(SVD)   9رذت اٌشة إٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً لذسره ِٚٓ وً »فأجبة

«.ٚلش٠جه ِضً ٔفغهفىشن   

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answering 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  αγαπεζεηο Thou shalt 

love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-

GSF
  θαξδηαο heart 

2588 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ 

with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ςπρεο soul 
5590 N-GSF

  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 

CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  δηαλνηαο mind 



1271 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ 

neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 

F-2ASM
    

(KJV)  And he answering said, Thou shalt love the Lord thy God 

with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy strength, 

and with all thy mind; and thy neighbour as thyself. 

اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ اٌّؼٕٟ ٚلا ٠زٍضَ ثٕفظ اٌٍفع   ٚاٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ  

3فٙٛ فئخ   

 

ِغ  907 08ٚا٠ضب لا١٠ٚٓ  011  

  98 02س١ِٚخ 

(SVD)   ْٚإْ وبٔذ ٚص١خ أخشٜ « لا رضْ لا رمزً لا رغشق لا رشٙذ ثبٌضٚس لا رشزٗ»لأ

«.رذت لش٠جه وٕفغهأْ »ٟ٘ ِجّٛػخ فٟ ٘زٖ اٌىٍّخ9   

(G-NT-TR (Steph)+)  ην this 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  θνλεπζεηο kill 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou shalt not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ Thou shalt not 

3756 PRT-N
  

ςεπδνκαξηπξεζεηο bear false witness, 
5576 V-FAI-2S

  νπθ Thou shalt 

not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet 
1937 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  εη  
1487 

COND
  ηηο  

5100 X-NSF
  εηεξα other 

2087 A-NSF
  εληνιε commandment 

1785 N-

NSF
  ελ in 

1722 PREP
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ινγσ saying 

3056 

N-DSM
  αλαθεθαιαηνπηαη it is briefly comprehended 

346 V-PPI-3S
  ελ 



namely 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 

ADV
  εαπηνλ thyself. 

1438 F-3ASM
 

(KJV)  For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 

kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 

shalt not covet; and if there be any other commandment, it is 

briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

ِغ 907 08ٚا٠ضب لا١٠ٚٓ  010  

  903 4غلاط١خ 

(SVD)   9ًّرذت لش٠جه وٕفغه»لأْ وً إٌبِٛط فٟ وٍّخ ٚادذح ٠ى.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν this 
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  παο all 
3956 A-

NSM
  λνκνο the law 

3551 N-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ελη one 

1520 A-DSM
  ινγσ 

word 
3056 N-DSM

  πιεξνπηαη is fulfilled, 
4137 V-PPI-3S

  ελ in 
1722 PREP

  ησ , 

3588 T-DSM
  αγαπεζεηο Thou shalt love 

25 V-FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ 

neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 ADV

  εαπηνλ thyself. 
1438 

F-3ASM
 



(KJV)  For all the law is fulfilled in one word, even in this; Thou 

shalt love thy neighbour as thyself.   

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

0فٙٛ فئخ   

 

ِغ 907 08لا١٠ٚٓ ا٠ضب   011  

  97 ٠1ؼمٛة 

(SVD)   فذغٕب «. رذت لش٠جه وٕفغه»فإْ وٕزُ رىٍّْٛ إٌبِٛط اٌٍّٛوٟ دغت اٌىزبة

 رفؼٍْٛ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εη If 
1487 COND

  κεληνη ye 
3305 CONJ

  λνκνλ law 
3551 

N-ASM
  ηειεηηε fulfill 

5055 V-PAI-2P
  βαζηιηθνλ the royal 

937 A-ASM
  θαηα 

according 
2596 PREP

  ηελ to the 
3588 T-ASF

  γξαθελ Scripture 
1124 N-ASF

  

αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο as 

5613 ADV
  ζεαπηνλ thyself 

4572 F-2ASM
  

θαισο well 
2573 ADV

  πνηεηηε ye do, 
4160 V-PAI-2P

 

(KJV)  If ye fulfil the royal law according to the scripture, Thou 

shalt love thy neighbour as thyself, ye do well: 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

  0فٙٛ فئخ 

  94 5ع١زىشس فٟ رض١ٕخ  907 08ٚ٘زا الالزجبط ِٓ لا١٠ٚٓ 



 

  918 12لا١٠ٚٓ   012

(SVD)   ٕٗرمطغ ِٓ شؼجٙباْ وً ٔفظ لا رززًٌ فٟ ٘زا ا١ٌَٛ ػ١.  

(IHOT+)  כי
H3588 For

כל  
H3605 whatsoever

הנפשׁ  
H5315 soul

אשׁר  
H834 that

לא  
H3808 

shall not
תענה  

H6031 be afflicted
בעצם  

H6106 same
היום  

H3117 day,
הזה  

H2088 in that
  

ונכרתה
H3772 he shall be cut off

מעמיה׃  
H5971 from among his people.

 

(KJV)  For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that 

same day, he shall be cut off from among his people. 

(LXX)  πᾶζα ςπρή, ἥηηο κὴ ηαπεηλσζήζεηαη ἐλ αὐηῇ ηῇ ἡκέξᾳ 

ηαύηῃ, ἐμνιεζξεπζήζεηαη ἐθ ηνῦ ιανῦ αὐηῆο. 

(Brenton)  Every soul that shall not be humbled in that day, shall 

be cut off from among its people. 

912 2اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ٟرجبد ِٓ اٌشؼت٠ٚىْٛ أْ وً ٔفظ لا رغّغ ٌزٌه إٌج.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  δε And 

1161 CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  ςπρε soul 

5590 N-NSF
  εηηο which 

3748 R-

NSF
  αλ  

302 PRT
  κε will not 

3361 PRT-N
  αθνπζε hear 

191 V-AAS-3S
  ηνπ 

among the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ prophet 
4396 N-GSM

  εθεηλνπ that 
1565 D-

GSM
  εμνινζξεπζεζεηαη shall be destroyed 

1842 V-FPI-3S
  εθ from 

1537 

PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people. 

2992 N-GSM
    

(KJV)  And it shall come to pass, that every soul, which will not 

hear that prophet, shall be destroyed from among the people. 



 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

  0فٙٛ فئخ 

  908 07ٚع١برٟ ِشٖ اخشٞ فٟ رض١ٕخ 

 

  911 13لا١٠ٚٓ  013

(SVD)  ٚ وّب ادذس ػ١جب فٟ الأغبْ وزٌه ٠ذذس ف١ٗ.ػ١ٓ ثؼ١ٓ ٚعٓ ثغٓوغش ثىغش .  

(IHOT+)  שׁבר
H7667 Breach

תחת  
H8478 for

שׁבר  
H7667 breach,

עין  
H5869 eye

  

תחת
H8478 for

עין  
H5869 eye,

שׁן  
H8127 tooth

תחת  
H8478 for

שׁן  
H8127 tooth:

כאשׁר  
H834 as

  

יתן
H5414 he hath caused

מום  
H3971 a blemish

באדם  
H120 in a man,

כן  
H3651 so

ינתן׃  
H5414 

shall it be done
 

(KJV)  Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as he hath 

caused a blemish in a man, so shall it be done to him again. 

(LXX)  ζύληξηκκα ἀληὶ ζπληξίκκαηνο, ὀθζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ, 

ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο· θαζόηη ἂλ δῷ κῶκνλ ηῷ ἀλζξώπῳ, νὕησο 

δνζήζεηαη αὐηῷ. 

(Brenton)  bruise for bruise, eye for eye, tooth for tooth: as any one 

may inflict a blemish on a man, so shall it be rendered to him. 

  927 4ِزٟ 

(SVD)  « 9ًػ١ٓ ثؼ١ٓ ٚعٓ ثغٓعّؼزُ أٔٗ ل١.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye  have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  νθζαικνλ An  eye 

3788 



N-ASM
  αληη for 

473 PREP
  νθζαικνπ an  eye 

3788 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νδνληα a  tooth 
3599 N-ASM

  αληη for 
473 PREP

  νδνληνο a  tooth. 
3599 N-GSM

 

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 

a tooth for a tooth: 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

(  66)  913 10ٚ٘ٛ جبء عبثمب فٟ عفش اٌخشٚط   

 

   901 15لا١٠ٚٓ  014

(SVD)  ٚاع١ش ث١ٕىُ ٚاوْٛ ٌىُ اٌٙب ٚأزُ رىْٛٔٛ ٌٟ شؼجب.  

(IHOT+)  והתהלכתי
H1980 And I will walk

בתוככם  
H8432 among

והייתי  
H1961 you, and 

will be
לכם  לאלהים  

H430 your God,
ואתם  

H859 and ye
תהיו  

H1961 shall be
לי  לעם׃  

H5971 

my people.
 

(KJV)  And I will walk among you, and will be your God, and ye 

shall be my people. 

 οῖκεὑ ὶο, θαόλ ζεῶκὑζνκαη ἔ ὶθα λῖκὑλ ἐζσ ήκπεξηπαηἐ ὶθα  (LXX)

ἔζεζζέ κνπ ιαόο. 

  

(Brenton)  and I will walk among you, and be your God, and ye 

shall be my people. 

  905 5وٛسٔضٛط اٌضب١ٔخ 



(SVD)   9إٟٔ »ٚأ٠خ ِٛافمخ ١ٌٙىً الله ِغ الأٚصبْ؟ فإٔىُ أٔزُ ١٘ىً الله اٌذٟ، وّب لبي الله

.ٚأع١ش ث١ُٕٙ، ٚأوْٛ ٌُٙ إٌٙب ُٚ٘ ٠ىْٛٔٛ ٌٟ شؼجبعأعىٓ ف١ُٙ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο what 
5101 I-NSF

  δε And 
1161 CONJ

  

ζπγθαηαζεζηο agreement 
4783 N-NSF

  λασ hath the temple 
3485 N-DSM

  

ζενπ of God 
2316 N-GSM

  κεηα with 
3326 PREP

  εηδσισλ idols 
1497 N-GPN

  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  γαξ for 
1063 CONJ

  λανο the temple 
3485 N-NSM

  ζενπ 

God 
2316 N-GSM

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  δσληνο of the living 
2198 V-PAP-GSM

  

θαζσο as 
2531 ADV

  εηπελ hath said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 

2316 N-NSM
  νηη  

3754 CONJ
  ελνηθεζσ I will dwell 

1774 V-FAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  

απηνηο them 
846 P-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εκπεξηπαηεζσ walk in 
1704 V-

FAI-1S
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνκαη I will be 

2071 V-FXI-1S
  απησλ their 

846 P-

GPM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  απηνη they 

846 P-NPM
  

εζνληαη shall be 
2071 V-FXI-3P

  κνη my 
3427 P-1DS

  ιανο people. 
2992 N-NSM

   

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ 

 اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ٠زشبثٙٛا ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذَ ض١ّش اٌّخبطت ثذي ِٓ اٌغبئت 

3فٙٛ فئخ   

916 26ٚع١برٟ وّبٌزٗ فٟ دضل١بي   

 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب



 


